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«IIOTAEHHBIA I'JTAXT»: POJIb TPAIUIIAU B IMTOI3UU MEMMACA XUHA

Annotamus. [Ipenmerom crateu sBisieTcs: TRopuecTBo Hobenerckoro naypeara 1995 ., 0IHOTO U3 caMbIX SPKUX MPEICTABUTEIICH
COBPEMEHHOM aHITIOA3BIMHONM MOA3MH, UPJIAHICKOIO 103Ta, epeBoaurka u sccencra llelimaca Xunu. B cratee paccmaTpuBaercst O1uH 13
KJTIOUEBBIX aCHEKTOB JUTsI IOHUMAHUSI U JAJIbHEHIIIero n3ydeHust 033Ul XUHU — PoJlb COOCTBEHHO MPIIAHJICKOM JTUTepaTypHO! TpaauLiu
B MPOM3BEICHUAX 1M03Ta. TakuM 00pa3oM, IIENbI0 CTaThH ABISIETCS H3y4eHHe 0COOEHHOCTEH 1 coco00B B3anMOIEHCTBUS XUHH C UPJIaH -
CKOSI3BIYHBIMU TEKCTAMH, JIEMEHTaMU PaHHEUPIIAHICKON JIUTepaTyphl U MUGOIOTHU. AHAIN3 TT093UH XHHHU MOIKPEIUIIETCs 00palieHneM
K KPUTUYECKHM paboTaM, HHTEPBBIO U 3cce XHHH. B Xoz1e uccaenoBanms BBIEIBIIOTCS, HEKOTOPBIE BEKTOPEI, ONPECILIIONINE HAIIPaBJICHHE
JIaJIora Mo3Ta ¢ POJTHOM JIMTepaTypHOH TpauIHei, Takie Kak NepeBOo HPJIaHACKOS3BIYHBIX TEKCTOB, 0OpAIlCHHE K JKaHPY «IUHICEHXAC)
(«crapuHa MecT») | T. 1. B 3akmodeHny nenaercs: BBIBOA O CTPEMIICHHN XUHH MPEOIOIETh B CBOEM TBOPUECTBE Pa3BOCHHOCT HpIIaH/I-
CKOM JIMTepaTypHOH TPAIHUIIIN, a TAKKE COSIMHUTE 3TY TPAIHIHIO C Tpaguiueil oOmeeBporecKo.

KimioueBble cj10Ba: upnaHacKas MO33UsT; IUAJIOT KyNbTyp; TUTEpaTypHbIE TPAJHUIMH; TO3THIECKOE TBOPUECTBO; UPIAHACKHE T10-
3TECCHI.
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«HIDDEN GAELTACHT»: THE ROLE OF TRADITION
IN SEAMUS HEANEY’S POETRY

Abstract. The paper is devoted to the works of the 1995 Nobel Laureate, one of the most prominent figures in the contempo-
rary English-language poetry, the Irish poet, translator and essayist Seamus Heaney. The paper is focused upon one of the key as-
pects for understanding and further studies of Heaney's poetry — the role of the Irish literary tradition in his poetic oeuvre. The
article aims to study specific traits and ways of Heaney’s interaction with Irish-language texts, elements of the early Irish literature
and mythology. The analysis of Heaney’s poetry is supported by the wider context that consists of his critical works, interviews and
essays. The research points out the relations between the poet and and his native literary tradition (such as translation of Irish-
language texts, use of dindsenchas and so on). The research allows to make a conclusion that in his poetry Heaney strives to unite the

two parts of the “dual” literary tradition and blend together the Irish and the European literary traditions.
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Wpnanyackuii nost u nepeBoaurk [H0puen Posen-
ctok (Gabriel Rosenstock), 3anumaromuiicst nepeBo/a-
MU Ha UPJIAHJICKUH A3BIK U MEPEBOJIMBIINNA B TOM YHUCIIE
ctuxu Hobenesckoro maypeata 1995 r. Illetimaca Xunu
(Seamus Heaney), omHakapl 3aMeTHI, TOBOPS O €ro
Mo33UN: «XWHU TPUHAUICKUT HPIAHACKOH 3emie, H
9Ta 3eMJIs TOPA3[I0 CTapIle, 9eM aHTIHHCKHAN S3bIK. JTa
3eMJIsI TOpa3io CTapIie, YeM HPIIAHACKHAN S3BIK, OJTHAKO,
MMEHHO UPJIAHICKUHA Tl Ha3BaHWE ATOH 3eMIle U BCe-
My, YTO Ha Hell pacrteT. PasBe 3TO HE JIOTMYHBIA wLiar
03BYUYHUTH €T0 MO33HI0, UCCIEA0BATh Te 00JIaCTH CO3HA-
HUsI, TAMSTH, BJIOXHOBEHUS, BOCIPHATHS, YYBCTB H
ONIYIICHUH, KOTOPbIE HECOMHEHHO OBUIH ObI BBIPAXKEHBI
MO-UPJAHJCKHA, €CIM Obl HE TMPUXOTH HUCTOPHUH?Y
[Cronin 1996: 186].

[Mo33us XuHU popMHUpoOBaNach MPEHMYIIECTBEHHO
B pycJe aHTIIMHCKOTO SI3bIKa M aHTJIOSA3BIYHOM TO33UH:
«IToTOK MHCHEMa HOMKEH PaCcTEKaThCs MO BCEMY TeIy, H
BCE MOM JIMHTBUCTUYECKHE IIEPEKHUBAHUSA, KOTOPEIC
CIoCcOOCTBOBAIHM 3TOMY, NPHHAIIC)KATH aHTITHHCKOMY»
[O’Driscoll 2008: 41]. Oanako XuHU TaKKe TOBOPHUT O
TOM, YTO HEKOTOPBIE CTUXOTBOPEHHUS CJIOBHO BO3Bpa-
OIal0TC. K CBOEMY  HPJIAHJACKOMY  OCHOBAHHIO
[O’Driscoll 2008: 124], uro mnpeacTaBis€TCS 3aKOHO-
MEpPHBIM, TOCKOJIEKY XHHHU POAWICS U BBIPOC B MECTHO-
CTH, BOHUTAaBIICH B ce0s1 HaclieAne MPIaHACKON KyJIbTY-
PBI ¥ UPJIAH/ICKOTO SI3bIKA. XapaKTepH3ysl MECTO CBOETO
poxnenus (rpaderso Jeppu B CeBeproii Mpnanmunm),
XWHM BCIOMMHAeT MeTkoe BblpaxkeHue [I. MouTerio,
Ha3BaBILIETO MJAHHBIM PErHMOH <«PEBHHUM [ 3aTaxTom»»
(pn. Gaeltacht — wupnanackos3blYHas 00JaCTb)

[O’Driscoll 2008: 124]. Jlns camoro XuHH HCTOpHSI
Jeppu HUKOra HE HaYMHAJIAach CO BPEMEH aHTJIMUCKOMN
KOJIOHU3AllMM, Korja rpad)cTBO TONYYWIO Ha3BaHHE
«Jlonmonmeppm». Jleppu Mmo3Ta — 3TO «CHPSATAHHBIH
OmbcTepy», 3eMIIsT IPEBHETO KOPOJIEBCTBA Yiana, 3TO
Heppu Konyma Kusie, upiianackoro cBSTOro, OCHO-
BaBILero TaM B VI B. CBO#l epBbIii MOHACTBIPD.

TaxuMm 00Opa3omM, esb Hallel CTaTbU 3aKITI0YaeTCs
B TOM, YTOOBI PAaCKpPBITh OCOOCHHOCTH B3aMMOJICHCTBHS
10331uu XHUHU C COOCTBEHHO MPIAHACKOHN TUTEpaTypHOU
TpaAuUHed U, B IEPBYIO O4Yepelb, TEKCTaMHM, HAIMCaH-
HBIMM Ha HPJIAHJICKOM $3bIKE, a TaK)Ke IPOCIEANTD,
KakuM 00pa3oM, UpJIaH/CKas TPaJuLUs COCTUHSETCS B
TBOPUYECTBE MOITA C TPAIUIUEH 00IIEeBPOTICHCKOM.

Ob6pamenne XWHN K UPIAHICKOMY JIUTEpaTypHO-
My HacJeIHI0 MPOHWCXOIUT Ha HECKOJNbKHX YPOBHSX:
9TO MOXET OBITh HCIOJIb30BAHUE TPAJUIHMOHHBIX MH-
(domormueckux U (OIBKIOPHBIX 00pazoB (K MpUMeEpy,
ctuxotBopeHne «Maighdean Maray), mepeBon u co0-
CTBEHHAsl MHTEPIIPETaNus CI0KETOB U3 paHHEW MpJaH/-
CKOW JUTEpaTypbl (HampuMep, LUK IEepPeBOJIOB Cpell-
nenpnanackoit mupukn «Colm Cille Cecinity nnmm uc-
mmoJsp30BaHKe obpaza 6ezymuoro CynHn).

B cruxotBopennn «Maighdean Mara» (uro B me-
peBOAE€ C HPIAHACKOTO 3HAYUT JOCIOBHO «MOPCKas
JIeBa») XWHH pacCcKa3blBaeT WCTOPHIO YTOHYBIIEH
KEHIIMHBI Yepe3 NPHU3MY TPaJULMOHHBIX HPIAHACKUX
UCTOPHH O MOpCKuX JneBax wiM cenku («selkie» —
Ha3BaHHE, PpACIPOCTPAHEHHOE IPEUMYIIECTBEHHO B
[Hornannun). Kak npaBmiio, Mopckue 1eBbl OOUTalH B
Mope B oOmmumu TroNeHeil. Bwixons Ha Oeper, oHM
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cOpachIBaIM CBOM TuTam (WJIM KOXY) YU TIPUHAMAJH Ye-
noBedeckuii 00uK. CoriacHoO JIeTeH/e, €ClIi CMEPTHO-
My MY)KYHHE CIy4ajoCh HAWTH 3TOT IUIAIl U CHPATAThH
€ro, MOpCKas JieBa He MOTJIa BEPHYTHCS 00OpaTHO B MOpPE
1 J0JDKHA OBbljla BBIMTH 3aMyX 3a 3TOTO denoBeka. Oj-
HAaKO 30B MODPSI HUKOTJa He ocyiabeBal M, eCIId MOPCKOH
JIeBE yJaBajJoCch BEPHYTh CBOMW ILIall, OHA 00s3aTEIBHO
yXoauia o0paTHO B MOpe, HaBCeraa IMOKHasi CBOIO ve-
JIOBEUECKYIO0 CceMblo. JlaHHasi MCTOpHs, B YacTHOCTH,
paccka3bplBaeTCsi B MPJIAHJICKON HapoJHOW IMecHe «An
Mhaighdean Mharay, koTopast IpoOYHO acCOLUHUPYETCS C
rpadpctBoM Jlomeron (upa. Dun na nGall, anrm.
Donegal), uto HaxomuTcs Ha ceBepe Mpmannnu u rpa-
HUYHUT C POTHBIM I XUHU TpadcTtBoM Jeppwu.

WHTepecHO, dYTO B 3aroJioBKE CTHXOTBOPEHUS
(«Maighdean Mara») XwHHM HE CTPEeMHTCS K JIMHTBHU-
CTHYECKOW TOYHOCTH, OITyCKas JICHHIIUIO CJIOBA «maray
(poIuTENBHBIN MafeX €TUHCTBEHHOTO UYHCNIA OT HPIL.
«muir» — Mope), KoTopas 00s3aTeNbHa MO MPaBHIAM
UPJIaHJACKOTO sI3bIKa, TOCKOJIBKY CJIOBO «maighdeany
(«meBa») xeHckoro popga. CrnemoBaTeNbHO, MOXHO
MPEAIOI0KUTh, YTO MCIOJIb30BaHUE MPJIAHJICKOTO SI3bI-
Ka B JIaHHOM CJIydae HCKIIOYUTEIbHO CHMBOJIMYHO M
MTOKA3BIBACT CTPEMJICHHE IT03Ta BIUICCTH B TKaHB COO-
CTBEHHOM TO33MHM HUTH UPJIAHICKOW KyJIbTYpPHOU Tpa-
nuimu. Kak mokaseiBaetr [l YuTnm, WMEHHO «auajior
MEXIy S3BIKaMH, a HE MMOJJIHHHOCTH, SBISCTCS TBUXY-
mei moarnyeckor cwinoi» [Wheatley 2016: 10]. Yxons
OT TPaMMAaTHYECKON MPaBUIHLHOCTH, XHUHH TEM CaMbIM
MOJYEPKUBACT CEMAHTUKY HPIAaHJCKOSI3BIYHOTO dJie-
MEHTa, aKTYaJIU3Upys LeNbli II1acT KyJbTYPHBIX U JIU-
TepaTypHBIX KOHHOTALW, KOTOpbIE 3aKiIo4aeT B cede
JIaHHBIN AJIEMEHT.

B cruxorBopennn XWHHU NpeAcTaBIieT B oOpase
MOPCKO#l ZIeBbI JKEHIMHY, HE MPOCTO YTOHYBIIYIO, HO
COBEPIIMBIIYI0 CaMOYOMICTBO, TEM CaMBIM CJIOBHO
BEIPBAaBIINCh W3 THUCKOB OKPYXaBIIEH €€ peabHOCTH:
«This is the great first sleep / Of homecoming eight /
Land years between hearth and / Bed steeped and
dishevelled» («3To mepBEIi monrwii COH O BO3BpaIle-
HUH TOMOH ITOCTIe BOCBMH 3€MHBIX JIET MEXITy 04aroM H
MOCTENBbI0, IPOMOKIIIMX U CIyTaHHBIX») [Heaney 1972:
68-69]. Takum 00Opa3oM, JereHaa CTAHOBHTCS CBOETO
poma meTadopoi AJIsl OMUCAHMS TMEYaTbHOTO COOBITHS,
CIIyYUBILETOCSI B COBPEMEHHOM I03TY MHpe. SIpKOCTh H
HACBIIEHHOCTh (OJBKIOPHOTO 00pasa, 3aJ0KeHHAas B
HEM TParuYHOCTDH IMMO3BOJISIOT CTHXOTBOPEHHIO 3BYYATh
0oJiee IPOH3HUTENBHO.

AHAIOTHYHBIA TIPHEM TepeHOca MU(POIOTHIECKO-
ro obpa3a B COBPEMEHHYIO PEallbHOCTh XWHH HCIOJb-
3yeT B IUKJIE CTUXOTBOpeHUi «CyHHH BO3POKICHHBIN
(«Sweeney Redivivusy), 3aBepmialomux COOpPHHK
«OctpoB nokasHUs («Station Islandy», 1984). OcHoBoit
IUKJIa TOCIY)XHJIa cara CpeaHEHpPIaHICKOTo IepHoaa
«besymue Cynbue» («Buile Shuibhney). O6pa3 6e3ym-
HOTO OJbCTEepCcKOro Kopoisi CynOHe, MPOKIATOrO CBS-
ThiIM POHAaHOM M OOpPEYEHHOrO Ha BEYHOE CKUTaHHE,
Bcerja ObUT MPUTATATENbHBIM JUIA 1o3Ta. B nukie «Cy-
WHH BO3POXKAEHHBIM» MOAT CIOBHO MEPEBOILIONIACTCS B
Cyubne, wimm Cyunu (B aHmmiickom Bapuante). He
CIIy4aiiHO MO3T OTMeTWNI, 4To « “‘CynHH” pudmyercs ¢
“XuHn” Kak aBroOMOrpaduuecku, TaKk 1 HOHETHUECKN)
[O’Driscoll 2008: 154].
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Kak ormewaer T. A. MuxaiinoBa B CBOEM HCCIIE-
noBannn «CyuOHe-TelbT 3Bepbh WM JIEMOH, Oe3yMmelr
nmm u3roi» (2001), oganM 13 niepBbix Gurypoii CynOHe
besymHoro 3amHTEpecoBalics HUPJIAHACKANA  IPO3aHMK
Bpaiien O’Homan (Brian O’Nolan) wiu mo-upiaHacka —
Bpuan O Hyamnan (Brian O Nualldin), «inreparypHsiit
W3roil ¥ OJHOBPEMEHHO NPHU3HAHHBINA JKYpHAIUCT, MHU-
HUCTEPCKHH YHMHOBHHK, 3HAaMCHUTHIH CBOUM IIbSIH-
ctBom» [Muxaitnoa 2001: 7]. B 1939 r. mox mceBao-
numoM @meHH O’bpaiien (Flann O’Brien) O’Hyannan
onyOiukoBan cBoi mnepBblii pomaH «B IlneiByT-nBe-
nTune» («At Swim-to-Birds»), B Ha3BaHUM KOTOPOTO
MPUCYTCTBYET AHTIMUCKUN BapUaHT HPIAHICKOTO TO-
morrMa Snamh Da Ean (cp. mpi. Snamh dha En) —
oJIHOTO W3 M3MOJIeHHBIX MecT CynOHe. KHura momy-
gmna npusHanue Jx. JIxoiica, C. bekkera, I'. I'puna.
ITo muenmro Xwnw, «®muH O’bpalieH man riaBHOMY
MIEPCOHAXKY Card HOBYIO JKu3HBb» [Muxaiinosa 2001: 8].
Cam XwuHu obOpamaincs k o6pazy CyuOHe IOBOJIBHO
4acTO U Jake IOJIHOCTBIO IEpeBed cary — IepeBOj
Boimest B 1983 r. mox HasBanueM «CywHH OnyKaaro-
nmi» («Sweeney Astray») U HOCIY>KWI KaTaau3aTopoM
MHOTHX CTUXOTBOPEHUH U3 1ukia «CyHHU BO3POXKIEH-
ueiii» [O’Driscoll 2008: 154].

[uxn «CyuHH BO3POXKIEHHBIN» MOXHO paccMmart-
pUBaTh KaK aHTUTE3Y NPEAIIeCTBYIOMEMy UKy «OcT-
pos mokasHH» («Station Island»), B xotopom XuHuU
nogo6Ho JlanTe otnpasisercs B UncTHINIIE, TOCKOIb-
Ky OctpoB IlokasHus, Haxonsmuiica Ha o3epe Jlox-
Hepr (Lough Derg) B rpadcrBe lonerou, Takxe u3Be-
cTeH nox HazaHueM «Uuctmnume Cesitoro Ilatpuka
(St Patrick's Purgatory). IlomoOHo Bemukomy opeH-
TUHIly UPJIAHJCKUN II03T BCTPEYAECT HA CBOEM IIyTH Te-
HU yxke yMmepmux no3tos (Ilatpuka Kapanaxa, [[xeiim-
ca Jlxoiica, Yunssima KapnrtoHa u ap.), a Takke TCHH
yOUTBIX B XOJI€ CEBEPOMPIIAHICKHX OECIIOpSIIKOB 3HA-
KoMbIX. [{ukn «OcTpoB MOKasHHSA» — IIOTBITKA 1T03TA
pasobpatbcst B caMoM cebe, «IPOSCHHUTh MBICIIN
[O’Driscoll 2008: 236]. B «CyHHH BO3pPOXKICHHOM)
MO3T CTPEMUTCSI TOCTHYb aOCOJIOTHONH CcBOOOIBI, MPO-
xozs depe3 «HucTunuie» yxxe Ipyroro pojaa — 4epes
CKUTaHHUsi O€3yMHOI0 KOpOJsl, CTaBILEro H3roeM, IO
JIONIMHaM W XoJMaM VprnaHauu, NMOCKOJBbKY B KOHIIE
KOHIIOB 3TH cKuTaHus npuBenu CyUHH K TOMY MOMEH-
Ty, «KOT/Ia OH CMOT paccKa3aTh CBOIO MCTOPHUIO CBOOOI-
HO 1 obcrostenpHO» [O’Driscoll 2008: 236].

Hauanom nyTtu K cB00OO/IE CTAHOBUTCS yKE IIEPBOE
ctuxoTBopeHne 1mkia — «Ilepsas rmoccay («The First
Gloss»), B KOTOPOM NPOUCXOAUT OCBOOOXKIEHUE TTOITH-
YeCKOro MacTepcTBa OT IPHHATBIX HOPM W 00s3a-
TenbCTB. [lodTHyeckas, mucarensckas cBoOOAa JOCTH-
raercs B TOT MOMEHT, KOT/Ia CKPUIITOP pelIaeTcs BEIHTH
Ha TIOJIS TIEPENHChIBAEMOTO TEKCTa, 3a MPEeIessl «pa3-
pemeHHo# cTpokn» («justified line») [Heaney 1985: 97]
M 3amucath IepBylo rioccy. OIHAKO Mporiecc OCBO-
OOXKICHHsSI TECHO CBS3aH C IIPOLIECCOM OTUYXKACHHS,
KOTOpO€ HAYMHAETCSI, KaK TOJIbKO IOAT JIeNIaeT TepBbIii
hIar 3a npezesbl pa3peleHHbX rpanuil. VIMeHHo Toraa
MIPOUCXOIUT Bo3poxaeHne CyHHH, HEBEPOSTHOTO CY-
IECTBA, KOTOPOE SIBISETCS 3araJKoi Jlaxke JUIsl caMmoro
cebs: «And there I was, incredible to myself, /among
people far too eager to believe me / and my story, even
if it happened to be true» («U BoT 51, HeBeJOMBIIT camo-



120

My ce0e, Cpean JMoAeH, CIMIIKOM KaKIYIINX HOBEPUTD
MHE M MOEH HCTOpPHH, Aa)Xe eciu Obl OHa OKa3anach
npaBaoi») [Heaney 1985: 97].

XuHN co3maeT COOCTBEHHBIH MH(], BIOXHOBICH-
HBIH IpeBHEH caroii, HO He 3aBHCHMBINA OT Hee — Cymu-
HU 13 CpenHeBeKoBbs Bo3poxaaercs B XX B. CkpbIBa-
sICb B BETBAX YBUTOIO IUTIOLIOM J€peBa, «MOEro ApeBa
MO3HAHMS, MOETO HaOJIIOAATENIHLHOTO 1I0CTa C KPETTKUMHU
KOPHSIMU M MSTKOM nucTBoi» («My tree of knowledge. /
My thick-tapped, soft-fledged, airy listening post»)
[Heaney 1985: 100], Cyunu cTaHOBUTCA CBUAETEIIEM
MIPOUCXOJUBIINX M MPOUCXOJSAIIUX C IO3TOM U C OKpPY-
KAIOIIMM €0 MHPOM COOBITHH, KaK, HallpuMep, B CTH-
xoTBOopeHHnn «B BeTBsx Oyka» («In the Beechy) mmu «In
[llo Temporey.

B «B BetBsx Oyka» XUHH BO3BpaImacTcsi B KOHEI]
1943 — navamo 1944 rr., Korga MOJHBIM XOJIOM IIJIa
MOATOTOBKA K omepanuu Bbicaku COIO3HBIX BOWCK B
Hopmannuu. CrpsitaBuinch, nogooHo CynHH, B BETBSIX
OyKOBOTO JiepeBa, MaJICHbKMH XWHU MOT' HaOJIIOAATh 32
camoJeTaMH, MPOJIETAIOIUMH NPSIMO HaJa JOMOM, IIpo-
€3)KaBIIMMH MHUMO TaHKaMH, OpOHEaBTOMOOWISIMHU U
MapumpyomumMe koaoHaamu conaat [O’Driscoll 2008:
264]. Ilo cpaBHEHMIO C JAHHBIM CTHUXOTBOPEHHEM, B
ctuxorBopernn «In Illo Tempore» Gonee oTyeTMBO, Ha
Halll B3I, CIBIIINUTCS TOJIOC CaMOro XWHH, KOTOPBIH
BCIIOMHMHAET KaTOJMYECKHE MECCHI U3 CBOETO JIETCTBa,
CHIIy CJIOB, 3aCTaBIIIBIIMX OJIarOTOBETH MEpe] HUMH:
«The verbs / assumed us. We adored.» («I"arossr moa-
YuHsUIM Hac. Mbl oKIoHAIuCkY») [Heaney 1985: 100].

3aBepmiaeT LUK CTUXOTBOpeHHe «B mopore»
(«On the Road»), rae mpouecc «npeBpaleHus» XUHH B
CyHHM JOCTHraeT CBOeH KyJIbMUHAIIUK U JIOTHYECKOU
3aBEPIIEHHOCTH. 3arajJiouHoe CYIIECTBO, B KOTOpOE
npeBpatuicas CydHHM, OKOHYATEJIBHO MPUHUMAET CBOIO
Cyap0y CKHTalbIla M TEM CaMbIM JOCTUTaeT aOCOJIOT-
HOH cBOOOJBI. beckoHewyHast opora mpeacraBisieT co-
0011 pealbHOCTh, B KOTOPOH OKa3ajcs MPOKISATHIN CBS-
TeiM CyHHH, U B TO )K€ BpeMs JIaHHBIA 00pa3 sBIsIeTCs
MeTaopoil Ui ONMHCaHHWS TBOPYECKOTO ITyTH II03Ta,
cieyst KOTOPOMY OH JOCTHTaeT BHYTPEHHEH CBOOOIbI,
cBOOOBI J]aXke OT caMoro ceds.

B nos3un XuHU UpPIaHACKOSI3bIUHBIE U JTUAJIEKT-
HBIE JIEMEHTHI HCIIONB3YIOTCS HE TOJBKO JJIS YCTaHOB-
JICHUS CBSI3M C HALMOHAIBHOMU JINTEPATYPHON Tpajullu-
e, HO U 171 GoJiee TIIyOOKOTO TOHUMAaHUS OKPYKaro-
IIEro 103Ta IMPOCTPAHCTBA, Teorpaduueckoro Mecra (B
JTAHHOM cirydae MbI ropopuM 00 Mpnarmun u CeBepHOi
Wpnananm), craBIero HEOTHEMIEMON YacThIO JIMTEpa-
TYpHOU M KyNbTypHOH Tpamurmuu. OcoOEHHOCTH B3aW-
MOJICHCTBHS 03T C OMPEAEICHHBIM IPOCTPAHCTBOM,
MECTOM WJIM TE€pPpPUTOpHEH (TTOHATHEM, KOTOpPOE B aH-
TTIMICKOM SI3BIKE TIepenaeTcs CIOBOM «placey) mocBs-
IICHBl HE TOJBKO CTUXOTBOPHBIC, HO M IPO3aMYECKHUE
paboTel XWHHM, B YaCTHOCTH €ro COOpHHK 3CCe TOf
HazBaaneM «The Place of Writing» (1989). B pycckom
A3BIKE HEJIETKO HAWTH MOJTHOIICHHBIA SKBHBAJICHT JIaH-
HOMY BbIpakeHHio — «the place of writing» MoxHO
MIEPEBECTH KaK «MECTO MUCATENbCTBAY WM KaK «MECTO,
IJIe POXKIAIOTCSl CTUXH»; MOXHO TaKXe o0paTuThes K
GoJiee IMPOKOMY, BCEOOBEMIIIOIIEMY BapHaHTYy, Ipe.-
noxeHHomy ['. M. KpyXkoBbIM, U 0003HAYHTh MECTO
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(«place»), o KoTOpoM TOBOPUT XWHH, KaK «pOIUHA
BroxHoBeHU» [KpyxkkoB 2015: 430].

COIpPUKOCHOBEHHE CO CBOCH «POIUHON BIOXHO-
BEHHS» B MO33UM XHWHHU YaCTO OCYIIECTBIISETCS 33 CUET
HCTIONB30BAaHMSA HJIEMEHTOB MPIAHACKOTO S3bIKa, Hp-
JmaHacKoro BapwaHTa aHrimiickoro (Hiberno-English) n
onbcrepekoro guanexta (Ulster English)!. B HekoTopsix
cirydassx XMHU HaMEPEHHO BBOJUT B TEKCT CJIOBa, IPH-
HaJUIeXKalllie CEeBEPO-UPJIAHACKOMY IHAJIEKTy WM TH-
OepHO-aHIIIMIICKOMY, JAejas MX ONOPHBIMH TOYKAMH U
CMBICIIOBBIMH JIOMHHAHTaMH CTHXOTBOpeHHs: «A kesh
could mean the track some called a causey / Raised
above the wetness of the bog» («Kesh mormo o3nauats
TPONMHKY HaJ OOJIOTOM, KOTOPYIO HEKOTOpBIC Ha3bIBa-
1 causey») [Heaney 1991: 86].

B acce «UyscTtBo Mecta» («The Sense of Placey)
XWHN pa3MBIIUIAET O JBYX CIOCO0ax MO3HAHHUA U BOC-
MPUSATHS TIPOCTPAHCTBA, KOTOPHIE MOTYT Kak JOIOJI-
HSTb, TaK M MIPOTUBOCTONTH Jpyr Apyry. Ilepsrlii cro-
co0 — 3TO MO3HaHME Yepe3 KU3Hb, KOTOPOE IPOUCXO-
JIUT «HETPAMOTHO W HEOCO3HAaHHOY», BTOPOl — 3TO MO-
3HaHME 4Yepe3 Y4YeHHe, «TPaMOTHOE M OCO3HAHHOE)
[Heaney 1980: 131]. B no33un, no MHeHHI0O XUHH, CO-
eIMHSIOTCS 00a 3THX crocoba. B HEKOTOPHIX CTHXOTBO-
PCHUSIX T03Ta YYBCTBYETCS! CIIOHTAHHOCTD, MTOJIETHOCTh
U MTHOBEHHOCTH, OIIYIICHWE >KMU3HHU 31eCh M ceidac,
MIOJTHOE COEIMHEHUE MO33UH U PealbHOTo reorpagude-
CKOTO MECTa B HACTOSIIEM BpEMEHH. Tak MpoucXomuT,
K TmpuMepy, B cruxorBopeHnu «llocTckpunrym»
(«Postscript»): «And some time make the time to drive
out west / Into County Clare, along the Flaggy Shore, /
In September or October, when the wind / And the light
are working off each other / So that the ocean on one
side is wild / With foam and glitter, and inland among
stones / The surface of a slate-grey lake is lit / By the
earthed lightening of flock of swans» («M kak-HHOYZAb
Haliqu Bpems, 4TOOBI ToexaTh Ha 3amaj B rpadcTBO
Kimap, Bmons 6epera @marru lop, B ceHTsI0pe min Ok-
Ts0pe, KOTJa BETep M CBET AOMOJHSIOT JIPYT Ipyra,
OypHBII OKeaH ¢ OJJHOI CTOPOHBI IEHUTCSI U MEPLAET, a
Ha Oepery cpemu KamHed TpudensHO-cepas IMOBEpX-
HOCTh O3epa OCBEIIeHa YMAaBIIEH Ha 3eMJI0 MOJIHHEH
nebeauHoit cram») [Heaney 1996: 70].

OnHako XWHM TarKke IOJUEPKUBAECT BaXKHOCTD
3HaHMs ucropuu Mecra. HeciydaliHo XuHM LMTHpYET
MbIciIb JI. MoHTerto 0 ToM, 4To «1pocTpaHcTBO MpriaH-
I — 3TO MAaHYCKPUNT, KOTOPBIA MBI Pa3ydiiIiCh Yu-
tath» [Heaney 1980: 131-132]. UroOb mOAYepKHYTH
3HAYUMOCTh MCTOPHUH MECTA M IPOUCXOXKJICHUS €ro TO-
MOHUMUKH, XUHH 0Opamaercs He TOJBKO B JAHHOM
3cce, HO M B CBOMX CTHXOTBOPEHHSAX K OJTHOMY U3 JPEB-
HEWIIMX M KIFOUEBBIX JIEMEHTOB HWPJIAHJICKOW Tpajau-
mun — «dindsenchas» («ctapuHa mect»). «/luHmcen-
Xac» BKIIFOYAIOT B ce0s1 OOMIMPHBIA KOPIYC MpeIaHui,
CO3aHHBIX KaK B IIPO3aUYECKOM, TaK U B IMOAITHUYECKOMN
dbopme, W OOBACHSIONMMX MPOUCXOXKICHUE TOTO WU
HMHOTO TOIIOHHMA. DTH npeaaHus «OTPa3UIIN IMOYTHU BECH

! Hiberno-English, umu rubepro-aHrmuiickuii, chopMu-
poBajics TOA CHJIBHBIM BIHUSHHEM HPJIAHICKOTO s3bIKa Ha
AHTIIMICKAHN, B TO BpeMs KaK Ha OJIbCTEPCKHUN JUAIEKT TTOBIIH-
SUT CKOTC, MIOTIAHICKUHN SI3BIK, PACIIPOCTPAaHECHHBIN B paBHUH-
"o yactu loTmanauu.
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KOMIUIEKC (haKTOPOB, ONIPEACISBIINX Pa3BUTUE UPIaH/I-
CKOH KYNBTYpbl B XPHUCTHAHCKOE BpPEMs, M COAEPXKaT
MOJJTMHHBIE ()ParMEeHTHI APEBHEH MHU(OIIOTHH, TICEBHO-
HCTOPHYECKHE MPEAaHNs, M0J9ac OKPAIICHHbIE CTPEM-
JICHHEM COCTaBHTeNeH (MHOTHMX MX MOKOJICHHI) K pop-
MHUPOBAHHIO TPAAWIMHN ITyTEM NPOU3BOIBHBIX TOJIKOBA-
Huid u T. 1.» [[Ipenanus u mMudsl cpenuesexoBoi Mp-
nanguu 1991: 275].

XWHM B YacTHOCTH OOpalaercsi K TOHOHHMHUKE
poanoro JleppH, HO €ro IMo33Hsl MecTa YXOAUT KOPHAMH
HE TOJBKO B MHU(BI U jJerenasl Vpiaananu, HO U B Y-
Hoe mudomodTHIeckoe mpocTtpancTBo: «My ‘place of
clear water’, / the first hill in the world / where springs
washed into / the shiny grass / and darkened cobbles / in
the bed of the lane» («Moe «MecToO YUCTON BOIBI», TIE
KIIFOYH CTEKAJIN B ONECTAIIYIO TPaBy M Pa3IUBAINCH IO
raimpKe, yKpbIBaromel mopory») [Heaney 1998: 47].
AHaxopuIi — HeOOJIbIIoe MoceIeHne Ha ore rpadcTBa
Jleppu, rae pacnonaranach HadyajbHas IIKOJA, B KOTO-
poii yumncs Xunu. B camoif mepBoit ctpoke («My
‘place of clear water’») XuHu maeT mepeBo; COOCTBEH-
HO HpraHjackoro HasBamms «Anach/Ait Fhior Uisce»
mwm «Cnoc Fior Uisce», 4TO JOCIOBHO MHEPEBOIUTCS
KaKk MECTO WJIHM XOJIM HCTHHHOW (YHCTOH) BOABI, IO-
CKOJIbKY B IaBHHE BPEMEHA Ha 3TOM XOJIME HaXOAHIOCH
JIEBSTHAIATh HCTOYHHKOB, KOTOpBIC OOEcTeunBaIn
MECTHBIX JKUTEJIEH YUCTOH BOLOM.

Bo BTOpOit cTpode XWHH CIOBHO MPOU3ZHOCHT,
MIPOTIEBAET TOIIOHMM «AHAXOPHII» M depe3 000JOUKY
CJI0Ba, €ro TEKCTYpy, UYepe3 CoueTaHHe IJacCHBIX U CO-
[JIACHBIX IIPOPUCOBBIBAET JaHAmAadT 3TOro Mecra:
«Anahorish, soft gradient / of consonant, vowel-
meadow, / after-image of lamps / swung through the
yards / on winter evenings» («AHaxopull, MSITKHHA
CKJIOH COTJIACHBIX, JIYTOBHHA IJIACHBIX, OTOJIECK JIaMIl,
pa3BeNIaHHbBIX 10 JBOPY 3UMHUMHM Beuepamm») [Heaney
1998: 47]. AHanorn4HoO apTUKYJISILUS U 3ByYaHUE CIIOBA
MIOMOTalOT XWHU «IIEPEBECTH MECTO Ha S3bIK ITO33HN)
(ecnmm BCTIOMHHUTH BBIPaKCHHE COBPEMEHHOHM HpIaHi-
ckoit mostecch I1. Muxan [Randolph 2010: 31]) B cTu-
xoTBopeHmHsAx «Toome» u «Broaghy»: «My mouth holds
round / the soft blastings, / Toome, Toome...» («Moii
POT yIep:KHUBaeT JieTkue B3pwIBEI 1ym, Tym...») [Heaney
1998: 54] unu «the shower / gathering in your heelmark
/ was the black O / in Broagh, / its low tattoo / among
the windy boortrees / and rhubarb-blades / ended almost
/ suddenly, like that last / gh the strangers found /
difficult to manage» («JIuBeHb, 3aTCKAONIUI B CIIeH OT
moomBEL, ObLT uepHBIM O B ciioBe Bpoax, ero HU3KUI
CTYK CPeAM Kadarolieicst Ha BeTpy Oy3WHBI U JHCTHEB
PEBEHs 3aKaHYMBAJICS IOYTH TaK K€ HEOXKHAAHHO, KaK
MIOCJIEIHUH 3BYK X, KOTOPBIH C TPYZOM yAaBaJICs dy’Ka-
kam») [Heaney 1998: 55].

Kak u B CIUHACEHXAC», UCTOpHUA POIHBIX MECT
pacckaspiBaeTCsl 4epe3 MPOHCXOKACHUE CaMHX TOIO-
HHUMOB, HO Ha HepBBIﬁ IUIAH BBIXOJAWT HE CTOJIBKO 3HaA-
4YeHHe, CKOJbKO (opma cioBa, ero (oHeTHYecKuil u
ApPTUKYJAUOHHBIA acriekT. OKpykaromui Tei3ax,
penbed MpocTpaHCTBa MO3HAIOTCS Yepe3 3ByYaHHE CII0-
Ba. B oOpamennn XWHU K KaHPY «IUHJCEHXAc» MpH-
CYTCTBYET OIIPENICJICHHBI OpeoJl JPeBHEH Tpaauliuu
(GUINIOB M NMPUINEANINX UM Ha CMEHY 0aploB, 4TO OT-
MEUaloT TaKXKe HCCIe0BaTeNb MPJIAHJICKON JIMTepaTy-
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pur 1. Kait6épn [Kiberd 1996: 599] un moaT u mepeBo-
YUK T033uH XWHU Ha pycckuid ['. M. KpyxkoB [Xunu
2012: 12]. KpyxKoB OTMEYaeT, 4TO B CBOMX CTHXaX
XWHU yHaeTcsi COCOUHUTD «MY3BIKY JKU3HH U MY3BIKY
namstay [Xuau 2012: 12].

Crenyer OTMETHTh, YTO MY3bIKa B I033MH XUHH
MIPUCYTCTBYET HE TOJBbKO MeTradopuuecku. SIBissich
HEOTBEMJIEMON COCTABJIAIOIIECH HPJIAHJICKOU KyJBTYp-
HOW TpaJMIUK, OHA CIOBHO MPOHMKAET B OKpYKaroliee
MIPOCTPAHCTBO U OTPAXKAET €ro, KaK MPOUCXOJUT, HAIIPU-
Mep, B CTHUXOTBOpeHMH «Y komonumay («At the
Wellhead»), nocBsiteHHOM cocenke ceMbi XUHU Poy3u
Kunan: «Your songs, when you sing them with your two
eyes closed / As you always do, are like a local road /
We've known every turn of in the past...» («TBou necun,
KOTZa THI TIOCIIb MX, KaK M BCETJa 3aKpbIB I71a3a, CIOB-
HO pOJHas [0pora, KaXIbplii NOBOPOT KOTOPOM MBI
panbme 3Hamu») [Heaney 1996: 65]. My3bika cIOBHO
CTAaHOBHUTCS OTPAXEHHEM M IPOJODKEHHEM OKpYXKaro-
1iero npocTpaHcTBa. Kak u mo33usi, oHa CIYXKHUT KOAOM,
IIPY IOMOIIIM KOTOPOTo Teorpaguyeckoe MecTo BCTpau-
BAETCs B [IPOCTPAHCTBO KYJIbTYPHOU ITAMSITH.

Ciyuan oOpameHusi XMHH K 3J€MEHTaM Haluo-
HAJIBHOW JIUTEpaTypHOH (M IHpe — KyIbTYPHOH) Tpa-
JULUHA JIeKO HE HMCUEPIBIBAIOTCS NPHMEpPaMH, ITIpell-
CTaBJICHHBIMHU B HacTosIIel cratee. TeM He MeHee, pac-
CMOTPEHHBIC CTUXOTBOPCHUS M TIO3THYECKHE IHKIIBI
XWHHU TTO3BOJIAIOT BBIJEIHUTH PSii HEKOTOPBIX XapakTep-
HBIX U1 Mo3Ta ocoOeHHocTed. Uepe3 mepeBOIbl TEK-
CTOB, HalMCaHHBIX Ha COBPEMCHHOM HWPJIAHICKOM,
JIpeBHE- WM CPEeTHEUPIIAaHACKOM, Yepe3 UCTI0Nb30BaHIe
MHU(OJIIOTHYECKHX CIOXKETOB M 00pa30oB, XWHH BBICTPAU-
BAaC€T AuAJIOr MEXAY ABYMSA A3bIKAMHU (I/IpHaHI[CKI/IM n
AQHIIMHACKUM), MEXy JABYMs JTUTEpaTyPHBIMH TpaIUIl-
sMu. [lo3T He TOJBKO HccieayeT OcOOSHHOCTH c00-
CTBEHHOT'O TO3THYECKOTO 53bIKA, HO W CIIOBHO PacCIIH-
psieT BO3MOKHOCTH AHTJIMHCKOTO S3bIKA, IPUBHOCS B
HEro 4acTHIBl MPJIaHACKOTO sI3bIKa M TEM CaMbIM IIpe-
0J10JIeBasi NCTOPUUECKYIO «Pa3IBOCHHOCTH» TPAAMIIHH.
Haxonen, Haxo5iCh B KOHTEKCTE POIHON JINTEPATYPHOH
TPaAWIMH, MO3T HE OTPAaHMYMBACTCS €10, IMOCTOSHHO
TOJIJIEPXKUBAsL AUATIOT C TPaJUIel 00IIeeBpONeiCKOu.
B pesynbrate ckuranus 6e3ymHoro CynbOHe JIOTHYeCKH
COEIMHSAIOTCS C IMyTeliecTBueM Jlante o kpyram Ana u
Uucrtunuina, a 3a ctporoi ¢urypoit U. Muonia MOXHO
pasriszers Tenb V. B. Ueiitca.
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